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2025年第 167號法律公告
B5016

L.N. 167 of 2025
B5017

L.N. 167 of 2025

Road Traffic (Traffic Control) (Amendment) Regulation 
2025

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under section 11 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 October 2025.

2.	 Road Traffic (Traffic Control) Regulations amended

The Road Traffic (Traffic Control) Regulations (Cap. 374 sub. 
leg. G) are amended as set out in sections 3 to 6.

3.	 Regulation 27 amended (closure of roads)

	 (1)	 Regulation 27(1)—

Repeal

“he” (wherever appearing)

Substitute

“the Commissioner”.

	 (2)	 Regulation 27(2), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

	 (3)	 Regulation 27(3), English text—

Repeal

“shall”

2025年第 167號法律公告

《2025年道路交通 (交通管制 ) (修訂 )規例》 

(由運輸及物流局局長根據《道路交通條例》(第 374章 )第 11條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 10月 1日起實施。

2. 修訂《道路交通 (交通管制 )規例》
《道路交通 (交通管制 )規例》(第 374章，附屬法例 G)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 27條 (道路的封閉 )

 (1) 第 27(1)條——
廢除
“可在其認為必要的時段內”

代以
“署長可在其認為必要的時段內，”。

 (2) 第 27(2)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 27(3)條，英文文本——
廢除
“shall”
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Substitute

“does”.

	 (4)	 Regulation 27(3)(b)—

Repeal

“or”.

	 (5)	 Regulation 27(3)(c)—

Repeal the full stop

Substitute

“; or”.

	 (6)	 After regulation 27(3)(c)—

Add

	 “(d)	 a vehicle jointly approved by the Government and a 
competent authority to participate in a cross-boundary 
driving scheme designated under subregulation (3C), 
but only to the extent that it is necessary for the 
vehicle to be driven on the road in order to participate 
in the scheme.”.

	 (7)	 Regulation 27(3B), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

	 (8)	 After regulation 27(3B)—

Add

代以
“does”。

 (4) 第 27(3)(b)條——
廢除
“或”。

 (5) 第 27(3)(c)條——
廢除句號
代以
“；或”。

 (6) 在第 27(3)(c)條之後——
加入

 “(d) 獲特區政府及主管當局共同批准參與任何根據第
(3C)款指定的跨境駕駛計劃的車輛，但只限於有必
要在該條道路上駕駛該車輛以參與該計劃的範圍
內。”。

 (7) 第 27(3B)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (8) 在第 27(3B)條之後——
加入
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	 “(3C)	 For the purposes of subregulation (3)(d), the 
Commissioner may, by notice published in the 
Gazette, designate a cross-boundary driving scheme 
that satisfies one or more of the requirements 
specified in subregulation (3D).

	 (3D)	 The requirements are that—

	 (a)	 a quota is set under the scheme to limit the 
number of vehicles that may be approved to 
participate in the scheme;

	 (b)	 a balloting mechanism is adopted under the 
scheme to limit the number of vehicles that may 
be approved to participate in the scheme;

	 (c)	 a booking mechanism is adopted under the 
scheme to limit the number of vehicles travelling 
between Hong Kong and the Mainland or 
between Hong Kong and Macao on a particular 
day (or during a period of time of a particular 
day) under the scheme.”.

	 (9)	 Regulation 27(4), English text—

Repeal

“no person shall”

Substitute

“a person must not”.

	 (10)	 Regulation 27—

Repeal subregulation (5)

Substitute

	 “(5)	 In this regulation—

 “(3C) 為施行第 (3)(d)款，凡某跨境駕駛計劃符合一項或
多於一項第 (3D)款指明的規定，署長可藉在憲報
刊登的公告指定該計劃。

 (3D) 有關規定為——
 (a) 該計劃訂有配額，以限制可獲批准參與該計劃

的車輛數目；
 (b) 該計劃有採用抽籤機制，以限制可獲批准參與

該計劃的車輛數目；
 (c) 該計劃有採用預約機制，以限制在該計劃下，

在某日 (或某日的某時段 )往來香港及內地或
往來香港及澳門的車輛數目。”。

 (9) 第 27(4)條，英文文本——
廢除
“no person shall”

代以
“a person must not”。

 (10) 第 27條——
廢除第 (5)款
代以

 “(5) 在本條中——
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competent authority (主管當局), in relation to a cross-
boundary driving scheme designated under 
subregulation (3C), means a government authority of 
the Mainland or Macao having control over, or 
responsibility for, regulating the scheme;

cross-boundary (跨境) means travelling to or from the 
Mainland or Macao;

road (道路) does not include a private road.”.

4.	 Regulation 28 amended (diversion and temporary closure)

	 (1)	 Regulation 28(2), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“does”.

	 (2)	 Regulation 28(3), English text—

Repeal

“no person shall”

Substitute

“a person must not”.

5.	 Regulation 28A amended (application)

Regulation 28A, English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“does”.

主管當局 (competent authority)就某根據第 (3C)款指定
的跨境駕駛計劃而言，指對規管該計劃有控制權的
內地或澳門政府當局，或有責任規管該計劃的內地
或澳門政府當局；

跨境 (cross-boundary)指駛入內地或澳門，或駛離內地
或澳門；

道路 (road)不包括私家路。”。

4. 修訂第 28條 (改道及臨時封閉 )

 (1) 第 28(2)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“does”。

 (2) 第 28(3)條，英文文本——
廢除
“no person shall”

代以
“a person must not”。

5. 修訂第 28A條 (適用範圍 )

第 28A條，英文文本——
廢除 
“shall”

代以
“does”。
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6.	 Schedule 1 amended (traffic signs)

	 (1)	 Schedule 1, Figure No. 149—

Repeal

everything after “149” and before the note

Substitute

“

”.

	 (2)	 Schedule 1, Figure No. 149—

Repeal

“and 433”

Substitute

“, 433 and 435”.

	 (3)	 Schedule 1, after Figure No. 434—

Add

6. 修訂附表 1 (交通標誌 )

 (1) 附表 1，第 149號圖形——
廢除
在“149號圖形”之後而在註釋之前的所有字句
代以
“

”。
 (2) 附表 1，第 149號圖形——

廢除
“及 433”

代以
“、433及 435”。

 (3) 附表 1，在第 434號圖形之後——
加入
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“Supplementary  
Plate

Figure No. 435

This sign may be used with the sign in Figure No. 149 to 
indicate the exception of vehicles approved under a 
designated cross-boundary driving scheme to the 
particular restriction indicated by the sign in that figure.”.

Mable CHAN
Secretary for Transport and 

Logistics

14 July 2025

“輔助字牌

第 435號圖形

本標誌可連同第 149號圖形所示的標誌使用，以顯示在
指定跨境駕駛計劃下獲批准的車輛不在該圖形所示的標
誌所顯示的特別限制之內。”。

運輸及物流局局長
陳美寶

2025年 7月 14日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

《道路交通 (交通管制 )規例》(第 374章，附屬法例 G) (《主
體規例》)第 27(1)條規定，運輸署署長 (署長 )可在其認為必
要的時段內，封閉道路或其任何部分，不准一切交通或某類
交通在該道路或該部分通過。

2. 本規例修訂《主體規例》第 27條，以——
 (a) 豁免獲批准參與指定跨境駕駛計劃的車輛，使之不

受有關封閉規限；及
 (b) 賦權署長指定跨境駕駛計劃，而該計劃是符合為施

行有關豁免而指明的規定的。

3. 本規例修訂《主體規例》附表 1，以——
 (a) 取代顯示道路已經封閉的交通標誌；及
 (b) 就有關豁免加入一個交通標誌。

4. 本規例亦對《主體規例》第 27、28及 28A條作出文字上的輕
微修訂。

Explanatory Note

Regulation 27(1) of the Road Traffic (Traffic Control) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. G) (principal Regulations) 
provides that the Commissioner for Transport (Commissioner) 
may close a road or any part of it to all or any particular kind 
of traffic for such period as the Commissioner thinks necessary.

2.	 This Regulation amends regulation 27 of the principal 
Regulations to—

	 (a)	 exempt the vehicles approved to participate in a 
designated cross-boundary driving scheme from the 
closure; and

	 (b)	 empower the Commissioner to designate cross-
boundary driving schemes that meet the specified 
requirements for the purpose of the exemption.

3.	 This Regulation amends Schedule 1 to the principal Regulations 
to—

	 (a)	 replace the traffic sign that indicates that a road has 
been closed; and

	 (b)	 add a traffic sign for the exemption.

4.	 This Regulation also makes minor textual amendments to 
regulations 27, 28 and 28A of the principal Regulations.
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